Goa , 13th July , 1967 (Asadha 22 , 1889) 
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All correspondence referring to announcemente sad 
subscription of Government Gezotte must be addressed 
to ita administration office. Literary publications will be 
adve: tised free of charge provided two copies are 
offerer . 


SUBSORPTION RATES -- ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) (Semestral) ( Trimestral) 
all 3 series 
( As 3 series ) 

Rs. 40 / Rs. 24 / 

R3, 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rş, 16 / . 

As 10 / 

R9, 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs . 9 / 
Postage is to be cuded uron delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correle 


Toda a correspondencia relative e anúncios e à essina 
tura do Boletim uyiciul deve ser dirigida à Adminis 
tração da Impit pea Necionet As publicações literárias 

webereso dold axempleres anunciam - se 
Eratuitamente 


o que 


सत्यमेव जयते 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


GOVERNO 


( Tradução ) 
DE GOA , 


DAMÃO 


GOVERNMENT OF GOA, DAMAN 

AND DIU 


E DIO 


Secretariat 


Secretaria 


Land Acquisition Act, 1894 ( Act I of 1894 ) 


« Land Acquisition Act , 1894 (Act I of 1894 ) » 


No. CDP / VPT / 3562 /67 –- Whereas it appears to the Appro 
priate Government (hereinafter referred to as « the Govern 
ment » ) that the land specified in the schedule hereto (herein 
after referred to as the said land » ) is likely to be needed for 
public purpose viz ., widening of the Municipal road near 
Shri Mahalaxmi Temple . 

It is hereby notified under the provisions of sub - section ( 1 ) 
of section 4 of the Land Acquisition Act, 1894 (hereinafter 
referred to as « the said Act» ) that the said land is likely to 
be needed for the purpose specified above . 


N.° ODP / VPT / 3562 /67 — Considerando que o Governo apro 
priado ( referido daqui em diante como « Governo » ) acha que 
o terreno especificado no quadro anexo (referido daqui em 
diante como « aludido terreno» ) é de utilidade pública para os 
fins do alargamento da estrada municipal próximo do templo 
de Mahalaxmi. 


2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contract for the disposal of the said 
land by sale , lease , mortage, assignment , exchange, or other 
wise, or any outlay or improvements made therein without 
the sanction of the Collector after the date of the publication 
of this Notification , will under Section 24 ( seventh ) of 
the said Act be disregarded by the officer assessing com 
pensation for such parts of the said land as may be finally 
acquired . 


Torna - se público ao abrigo do disposto no artigo 4.º do 
* Land Acquisition Act , 1894 ( Act I of 1894 ) » que o aludido 
terreno é necessário para os fins públicos acima referidos . 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno , para os fins da aqui 
sição do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do 
aludido terreno , por meio de venda , arrendamento, hipoteca 
cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer pro- . 
jectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem autorização do 
Collector, depois da data deste aviso , não serão tomados em 
consideração , ao abrigo do artigo 24.0 ( sétimo) do referido 
Act , pelos funcionários encarregados de atribuir compensação 
pelas partes do aludido terreno que venham a ser finalmente 
adquiridas . 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos, será publicado oportu 
namente no Boletim Oficial, um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do referido Act . Se a aquisição for 
abandonada , total ou parcialmente , o facto será notificado 
no Boletim Oficial, na devida altura , 


3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose, a declaration to that effect 
under Section 6 of the said Act will be published in the Go 
vernment Gazette , in the due course . If the acquisition is 
abandoned wholly or in part, the fact will be duly notified 
in the Government Gazette . 


4. The Government is also pleased to authorise under sub 
-section ( 2 ) of section 4 of the said Act , the following officers 
to do the acts , specified therein in respect of the said land . 


4. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.º do referido Act, as seguintes entidades oficiais a 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
ao aludido terreno : 


1. Collector de Goa , Panagi. 


1. The Collector of Goa , Panaji. 


2. Presidente da Câmara Municipal, Panagi. 


2. The President of Panaji , Municipality , 


6. Under clause ( c ) of section 3 of the said Act the Go 
vernment is further pleased to appoint the Deputy Collector 
North Sub -Division , Panaji to perform the functions of a 
Collector under the said Act , in respect of the said land . 


Ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do « Land Acquisition 
Act, 1894 » , o Governo nomeia o Collector Adjunto da sub 
-divisão de norte , de Panagi, presentemente à testa do Con 
celho , para exercer as funções de Collector , ao abrigo do ar 
tigo 5 - A do referido Act, em relação ao aludido terreno. 
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SCHEDULE 


QUADRO 


Description of the said and 


Descrição do aludido terreno 


Taluka 


UMOL 


Plot No. 
in Re 
venue 
Records 


Land 
Regis 
tration 
No , 


Approximate 

area 


Name of the plot 


Con Ci 
ceino dade 


Designação do 

tcrreno 


Número Número 
do 

do 
terreno terreno 
registado registado 
na Fa na Agri 
zende mensura 


Arca apro 

ximada 


1 


2 


3a 


3b 


36 


4 


1 


2 


3a 


3b 


3c 


4 


. 


Goa 


128,00 sq.m. 


Goa 


128,00 m 


20225 
New 
Book 
B. 54 


20225 
Livro 
Novo 
B. 54 


18,70 sq.m. 


18,70 m 


Pa- 1 ) Sub - Division F 1065 
naji of casas de 

Morada com 

seu Palmarx 
2 ) Part of Sub- Urban 

Division F of 1454 
« casas de Mo 

new . 
rada com 

Seu 
palmar » 
3 ) « Casas de Mo 1065 

roda com seu 
palmar » 


Pa- 1 ) Sub - divisão F 1065 
nagi 

de casas de 
morada Com 

seu palmar 
2 ) Parte da sub- Urbano 

-divisão de 1454 
casas de mo novo , 
rada com seu 

palmar 
3 ) Casas de mo 

1065 
rada com seu 
palmar 


392,00 sq.m. 


392,00 m 


13850 
New 
Book 
B. 36 


13850 
Livro 
Navo 
B. 36 


538,70 sq.m. 


538,70 m 


A rough plan of the said land is available for inspection 
in the office of the Collector of Goa, Panaji, for a period 
of thirty days from the date of this Notification . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
B. R. Basu , Secretary to the Lieutenant Governor . 


O plano do aludido terreno poderá ser inspeccionado na Re 
partição do Collector de Goa , em Panagi, por período de 
trinta dias a contar da data deste despacho . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


B. R. Basu , Secretário do Governador -tenente . 


General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 


Secretariat Administration Department 


Departamento Administrativo (Secretaria) 


Order 


Portaria 


SAD / PER /BBR / 67 


In continuation of order no . SAD / PER / BBR / 67 dated 
27-3-67 , Shri B , B. Rane, Under Secretary (Health ) is granted 
extension of earned leave for 7 days with effect from 
1-7-67 to 7-7-67 with the permission to suffix 8th and 9th 
July 1967. 

On expiry of leave , the services of Shri B. B. Rane are 
replaced at the disposal of the Government of Maharashtra . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu , 


SAD / PER / BBR / 67 
Em aditamento à portaria n .° SAD / PER /BBR / 67 , de 27 
de Março de 1967, é concedida ao Sr, B. B. Rane, Subsecre 
tário ( Saúde), extensão de licença disciplinar por 7 dias, 
de 1 de Julho a 7 de Julho de 1967, sendo o mesmo autorizado 
a acrescentar à licença os feriados de 8 e 9 de Julho de 1967. 

Após o termo da licença os serviços do Sr. B. B. Rane, 
são repostos à disposição do Governo de Maharashtra . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa, Damão 

e Dio . 


D. V. Sawant, Deputy Secretary ( Appointments ) . 
Panaji , 3rd July , 1967. 


D. V. Sawant, Secretário Adjunto. ( Nomeações ) . 
Panagi, 3 de Julho de 1967. 
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Planning and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 


Notification 


Despacho 


PDD / EDN / 644 / 67 


PDD /EDN / 644 /67 


Shri John Varkey Abraham a candidate recommended by 
the Selection Committee , is temporarily appointed as a Assis 
tant Lecturer in Applied Mechanics , in the College of Engi 
neering on a pay of Rs. 375 / - in the scale of Rs. 375-25-500 
-30-590 - EB - 30-650 , plus the usual allowances admissible as 
per rules , with effect from 30th June 67 until further orders . 

The appointment is subject to the conditions specified in 
the Memorandum no . PDD /EDN / 644 /67 , dated 15-6-1967 and 
the Rules and Regulations laid down by the Government from 
time to time . 


O Sr. John Varkey . Abraham , candidato recomendado pela 
Comissão de Selecção , é nomeado , temporàriamente , lecciona 
dor assistente de Mecânica Aplicada da Faculdade de Enge 
nharia , com o vencimento mensal de Rips. 375 / - na escala 
de Rps. 375-25-500-30-590 -EB - 30-650, acrescido dos subsídios 
admissíveis por lei, a partir de 30 de Junho de 1967 e até 
ordens ulteriores . 

A nomeação está sujeita às condições previstas no memo 
rando n.º PDD /EDN / 644 / 67 , de 15 de Junho de 1967, e às 
nomas e regulamentos formulados, periódicamente , pelo 
Governo . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


R. K. Gupta , Deputy Secretary (Planning ) . 
Panaji, 30th June , 1967. 


R. K. Gupta , Secretário Adjunto (Planificação ) , 
Panagi, 30 de Junho de 1967 . 
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Revenue Department 


« Revenue Department» 


Notification 


Á 


Dospacho 


RD / TNC / 104 / 67 


RD / TNC / 104 /67 


In exercise of the powers conferred by sub - section ( 4 ) of 
Section 56 co the Goa , Daman and Diu Agricultural Tenancy 
Act , 1964 , Government is hereby pleased to reserve the land 
denominated « Ambeachi Nomoxim > , situated at Baina , Vasco 
-da -Gama measuring 6,374 sq . metres, belonging to Shri Ro 
sário D Souza and registered under cadastral Survey no . 401 
for non -agricultural purpose, namely , construction of buildings 
by the Junta de Cornercio Externo . 


No uso das faculdades conferidas pela alínea (4 ) do ar 
tigo 56.° de « Goa , Daman and Diu Agricultural Tenancy 
Act , 1964 » , o Governo reserva o terreno denominado « Am 
beachi Nomoxim » , sito em Baina , Vasco da Gama , na área de 
6,374 m , pertencente ao Sr. Rosário de Souza e registado sob 
o cadastro n.º 401, para fins näo -agrícolas, designadamente , 
construção de edifícios pela Juata do Comércio Externo . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa . 

Daman and Diu . 


N. Subramanian , Secretary (Revenue ) . 
Panaji , 5th July , 1987. 


N. Subramanian , Secretary (Revenue ) . 
Panagi, 5 de Julho de 1937 . 


. 


Directorate of Civil Administration 


Direcção de Administração Civil 


By order dated 8-6-1967 : 


Por portaria de 8 de Junho de 1967 : 


The plot of land no . 373, situated at Porvorim , belonging 
to the Serula Comunidade , granted on permanent lease to 
Mr. Maducar Roulu Rau for construction of house , on 14th 
August, 1962 is hereby directed to be reverted in favour of 
the same Comunidade with legal consequences , as he did not 
avail himseif of the said plot during the prescribed time limit . 

Directorate of Civil Administration Services , at Panjim , 
17th June, 1967. The Director , s , N. Dhumak , Collector of 
Goa . 


Por esta se determina que o terreno n .° 373, isito em Porvo 
rim , pertencente à comunidade de Seruiá e concedido em 
aforamento permanente a Maducar Roulu Rau, para cons 
trução de casa , em 14 de Agosto de 1962 , seja revertido à 
nuesina comunidade , com consequências legais, por o dito 
concessionário não ter aproveitado do terreno dentro do prazo 
esitabelecido . 


Direcção dos Serviços de Administração Civil , em Pangim , 
17 de Junho de 1967. - Director , s , N. Dhumak , Collector 
de Goa . 


By order dated 8-6-1967 : 


Por portaria de 8 de Junho de 1967 : 


The plot of land no . 158 , of the area 798 square metres , 
situated at Alto de Betim , belonging to the Serula Comuni 
dade granted on permanent lease to Mr. Fernando Jose Julio 
da Silveira , for construction of house , on 9th June 1961 is 
hereby directed to be reverted in favour of the same Comu 
nidade with legal consequences as he did not avail himself 
of the said plot during the prescribed time limit. 

Directorate of Civil Administration Services , at Panjim , 
17th June, 1967. —- The Director , s . N. Dhumak , Collector of 
Goa , 


Por esta se determina que o terreno n . 158, da área de 
798 m ’, sito no Alto de Betim , pertencente à comunidade 
de Serulá e concedido em aforamento permanente a Fernando 
José Júlio da Silveira , para construção de casa , em 9 de Junho 
de 1961, seja revertido à mesma comunidade, com consequên 
cias legais , por o dito concessionário não ter aproveitado do 
terreno dentro do prazo estabelecido . 

Direcção dos Serviços de Administração Civil , em Pangim , 
17 de Junho de 1967. —O Director , S. N. Dhumak , Collector 
de Goa . 


By order dated 8-6-1967 : 


The plot of land no. 76 , called « Simechi Dat> belonging 
to the Sirgaim Comunidade, granted on lease to Mr. Aleixo 
Eufemiano Fernandes , for construction of house , on 4-5-1961 
is hereby directed to be reverted in favour of the same Comu 
nidade with legal consequences as he did not avail himself 
of the said plot during the prescribed time limit . 

Directorate of Civil Administration Services, at Panjim , 
17th June , 1967. The Director, s , N. Dhumak , Collector of 
Goa . 


Por portaria de 8 de Junho de 1967 ; 
Por esta se determina que o terreno n .° 76 , denominado 
< Simechi Dat» pertencente à comunidade de Sirçaim e conce 
dido em aforamento pernianente a Aleixo Eufemiano Fer 
nandes, para construção de casa , em 4 de Maio de 1961 seja 
revertido à mesma comunidade , com consequênciais legais , por 
o dito concessionário não ter aproveitado do terreno dentro 
do prazo estabelecido . 

Direcção dos Serviços de Administração Civil , em Pangim , 
17 de Junho de 1967. -- O Director , s . N. Dhumak , Collector 
de Goa . 


By order dated 8-6-1967 : 


Por portaria de 8 de Junho de 1967 : 


The plot of land no. 369, of the area 1000 square metres , 
situated at Alto de Porvorim , belonging to the Serula Comu 
nidade granted on permanent lease to Mr. Visnum Babuli 
Camotim Ganecar , for construction of house , on 27-8-1962 
is hereby directed to be reverted in favour of the same Comu. 
nidade with legal consequences as he did not avail himself 
of the said plot during the prescribed time limit. 

Directorate of Civil Administration Services, at Panjim , 
17th June, 1967. -- The Director, s . N. Dhumak , Collector of 
Goa . 


Por esta se determina que o terreno n.º 369, da área de 
1000 mp, sito no Alto de Porvorim , pertencente à comunidade 
de Serulá e concedido em aforamento permanente a Visnum 
Babuli Camotim Ganecar, para construção de casa , em 27 de 
Agosto de 1962, seja revertido à mesma comunidade , com con 
sequências legais , por o dito concessionário não ter aprovei 
tado do terreno dentro do prazo estabelecido . 

Direcção dos Serviços de Administração Civil, em Pangim , 
17 de Junho de 1967.0 Director , s . N , Dhumak , Collector 
de . Goa . 


1 


By order dated 13-6-1967 : 


Por portaria de 13 de Junho de 1967 : 


The plot of land no . 369, situated at Alto de Porvorim , 
belonging to the Serula Comunidade granted on permanent 
lease to Mr. Panduronga Vitola Camotim Ganecar, for cons 
truction of house , on 14th August 1962 is hereby directed 
to be reverted in favour of the same Comunidade with legal 


Por esta se determina que o terreno 12. ° 369, sito no Alto 
de Porvorim , pertencente à comunidade de Seruiá e concedido 
em aforamnto permanente a Panduronga Vitola Camotim 
Ganecar, para construção de casa , em 14 de Agosto de 1962, 
seja revertido à mesma comunidade, com consequências legais , 


1 
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consequences as he did not avail himself of the said plot 
during the prescribed time limit . 


Directorate of Civil Administration Services, at Panjim , 
20th June, 1967.— The Director , s , N. Dhumak , Collector of 
Goa . 


por o dito concessionário não ter aproveitado do terreno 
dentro do prazo estabelecido . 

Direcção dos Serviços de Administração Civil, em Pangim , 
20 de Junho de 1967. - O Director , 8. N , Dhumak , Collector 
de Goa . 


Por portaria de 13 de Junho de 1967 : 


By order dated 13-6-1967 : 
The plot of land named «Marguichem Bata » of the area 
1000 square metres , belonging to the Choraum Comunidade 
granted on permanent lease to Smt. Luisa Maria Silveira e 
Melo , for construction of house , on 24th October 1949 is 
hereby directed to be reverted in favour of the same Comu 
nidade , as she did not avail herself of the said plot during 
the prescribed time limit. 


Por esta se determina que o terreno denominado «Margui 
chem Bata », da área de 1000 m², pertencente à comunidade 
de Chorão e concedido em aforamento a Luiza Maria Silveira 
e Melo , para construção de casa , em 24 de Outubro de 1949, 
seja revertido à mesma comunidade, com consequências legais , 
por o dito concessionário não ter aproveitado do terreno 
dentro do prazo estabelecido . 

Direcção dos Serviços de Administração Civil, em Pangim , 
20 de Junho de 1967, -- O Director , s . N. Dhumak , Collector 
de Goa . 


Directorate of Civil Administration Services , Panjim , 
20th June, 1967. — The Director , s . N. Dhumak , Collector of 
Goa . 


By order. dated 13-6-1967 : 


Por portaria de 13 de Junho de 1987 : 


The plot of land no. 369 , situated at Alto de Porvorim , 
belonging to the Serula Comunidade granted on permanent 
lease to Mr. Narana Babuli Camotim Ganecar, for construc 
tion of house , on 21st August 1962 is hereby directed to be 
reverted in favour of the same Comunidade with legal conse 
quences as he did not avail himself of the said plot during 
the prescribed time limit. 


Por esta se determina que o terreno n.º 369, sito no Alto 
de Porvorim , pertencente à comunidade de Serulá e concedido 
em aforamento permanente a Narana Babuli Camoitim Gane 
car, para construção de casa , em 21 de Agosto de 1962, 
seja revertido à mesma comunidade, com consequências legais , 
por o dito concessionário não ter aproveitado do terreno dentro 
do prazo estabelecido . 


Directorate of Civil Administration Services , at Panjim , 
20th June, 1967. The Director, s . N. Dhumak , Collector of 
Goa . 


Direcção dos Serviços de Administração Civil, em Pangim , 
20 de Junho de 1967. -- O Director, s , N , Dhumak , Collector 
de Goa . 


By order dated 13-6-1967 ; 


Por portaria de 13 de Junho de 1967 : 


The plot of land no. 369, of the area 1000 square metres , 
situated at Alto de Porvorim , belonging to the Serula Comu 
nidade granted on permanent Tease to Mr. Loximikanta Babuli 
Camotim Ganecar, for construction of house , on 21-8-1962 is 
hereby directed to be reverted in favour of the same Comu 
nidade with legal consequences as he did not avail himself 
of the said plot during the prescribed time limit . 

Directorate of Civil Administration Services , at Panjim , 
17th June, 1967. - The Director, S. N. Dhumak , Collector of 
Goa . 


Por esta se determina que o terreno n.º 369, da área de 
1000 m , sito no Alto de Porvorim , pertencente à comunidade 
de Serulá e concedido em aforamento a Loximikanta Babuli 
Camotim Ganecar , para construção de casa , em 21 de Agosto 
de 1962 , seja revertido à mesma comunidade , com consequên 
cias legais, por o dito concessionário não ter aproveitado do 
terreno dentro do prazo estabelecido . 

Direcção dos Serviços de Administração Civil, em Pangim , 
17 de Junho de 1967.-- O Director , S. N. Dhumak , Collector 
de Goa . 


By order dated 15-6-1967 ; 


Por portaria de 15 de Junho de 1967 : 


The plot of land no . 369 of the area 990 square metres of 
Serula Comunidade granted on permanent lease to Mr. Hiru 
Babuli Camotim Ganecar, for construction of house , on 14th 
August, 1962, is hereby directed to be reverted in favour of 
the same Comunidade with legal consequences , as he did 
not avail himself of the said plot during the prescribed time 
limit. 


Por esta se determina que o terreno n.º 369, da área de 
990 m , pertencente à comunidade de Serulá e concedido em 
aforamento permanente & Hirú Babuli Camotim Ganecar , 
para construção de casa , em 14 de Agosto de 1962 , seja rever 
tido à mesma comunidade , com consequências legais , por o dito 
concessionário não ter aproveitado do terreno dentro do prazo 
estabelecido . 


Directorate of Civil Administration Services, at Panjim , 
20th June, 1967. The Director , s . N. Dhumak , Collector of 
Goa . 


Direcção dos Serviços de Administração Civil, em Pangim , 
20 de Junho de 1967.-- O Director , S. N. Dhumak , Collector 
de Goa . 


By order dated 16-6-1967 : 


The plot of land , situated at Soroti- Cumboi of Chorao , of 
the area 903 square metres, belonging to the Chorao Comu 
nidade , granted on permanent lease to Mr. Rama Naique 
Mardolcar , for construction of house , on 24-12-1960 , is hereby 
directed to be reverted in favour of the same Comunidade , 
with legal consequences, as he did not avail himself of the 
said plat during the prescribed time limit . 

Directorate of Civil Administration Services, at Panjim , 
24th June, 1967. — The Director , S. N. Dhumak , Collector of 
Goa . 


Por portaria de 16 de Junho de 1967 : 
Por esta se determina que o terreno sito em Soroti- Cumboi 
de Chorão, da área de 903 m , pertencente à comunidade de 
Chorão e concedido em aforamento permanente a Ramā Nai 
que Mardalcar , para construção de casa , em 24 de Dezembro 
de 1960 , seja revertido à mesma comunidade, com consequên 
cias legais, por o dito concessionário não ter aproveitado do 
terreno dentro do prazo estabelecido . 

Direcção dos Serviços de Administração Civil, em Pangim , 
24 de Junho de 1967. —O Director , S. N. Dhumak , Collector 
de Goa , 


By order dated 31-5-1.967 : 


The plot of land called < Simechi Dat» of the area 1000 
square metre s of Sirçaim Comunidade granted on permanent 
lease to Mr. Aleixo Eufemiano Fernandes , for construction : 
of house , on 21st may 1961 is hereby directed to be reverted 
in favour of the same Comunidade with legal consequences 
as he did not avait himself of the said plat during the pres 
cribed time limit . 


Por portaria de 31 de Maio de 1967: 
Por estia se determina que o terreno denominado « Simechi 
Dat» da área de 1000 m , pertencente à comunidade de Sir 
çaim , concedido em aforamento permanente a Aleixo Eufe 
miano Fernandes para construção de casa , em 21 de Maio 
de 1961 , seja revertido à mesma comunidade , com consequên 
cias legais, por o dito concessionário não ter aproveitado do 
terreno dentro do prazo estabelecido . 

Direcção dos Serviços de Administração Civil, em Pangim , 
13 de Junho de 1967.-O Director, s . N. Dhumak , Collector 
de Goa . 


Directorate of Civil Administration Services , at Panjim , 
13th June, 1967. -- The Director, s . N. Dhumak , Collector of 
Goa . 


....... 
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Education and Public Works 


Educação e Obras Públicas 


Directorate of Education 


Serviços de Instrução 


DE / TECH / F / 34 / 63 


DE / TECH / F /34 / 63 


Read : Govt. Notification No. DE / TECH / F / 34 /63 / 16020 , 

dated 2-6-1967 regarding acquisition of land for Govt. 
Multipurpose High School, Margao . 


Ref : Despacho do Governo n .° DE / TECH / F / 34 /63 / 16020 , 

de 2 de Junho de 1967, relativo à aquisição de terreno 
para a « Govt. Multipurpose High School, Margao» . 


Addendum 


Aditamento 


After Para (5 ) of the Notification referred to above insert 
the following : 

* The Govt. is further pleased to appoint under clause ( c ) 
of Section 3 of the said Act , the Deputy Collector , South 
Division , Margao, to perform the functions of a Collector 
under the said Act in respect of the said land » . 


Depois do § (5 ) do despacho aicima referido deve aditar - se 
o seguinte : 

« O Governo nomeia , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º 
do referido Act , o Collector Adjunto da divisão do sul, de 
Margão , para exercer as funções de collector em relação ao 
aludido terreno» . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


P. S. Varde, Director of Education and Ex - Officio , Addi 
tional Secretary to Government. 

Panaji , 5th July , 1967. 


P. S. Varde , Director dos Serviços de Instrução e Secretário 
Adicional Ex -Officio , do Governo. 

Panagi, 5 de Julho de 1967. 


Law and Judiciary Department 


Departamento de justiça 


Notification 


Despacho 
LD / N / 35 /67 


LD / N / 35 /67 


The following notification issued by the Court of Judicial 
Commissioner under clause ( b ) of section 139 of the code of 
Civil procedure is hereby published for general information , 

M. 8. Borkar , Under Secretary . 
Panaji, 7th July, 1967. 


Para conhecimento geral se publica o seguinte despacho 
do Tribunal do Comissário Judicial, ao abrigo da alínea (b ) 
do artigo 139.º do Código de Processo Civil . 

M , 8. Borkar , Subsecretário . 
Panagi, 7 de Julho de 1967. 


Notification 


In exercise of the powers conferred by Clause ( b ) of Sec 
tion 139 of the Code of Civil Procedure 1908 (Act 5 of 1908 ) , 
the Court of the Judicial Commissioner hereby appoints the 
following officers to administer the oath to the deponent in 
cases where affidavits are required to be filed under this Code. 

1 ) The Registrar , Judicial Commissioner s Court, Panaji ; 
2 ) The Superintendent, Judicial Commissioner s Court , 

Panaji ; 
3 ) The Superintendent, District Court, Panaji; and 
4 ) All the Clerks of the Courts of Civil Judges Courts 

in the Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
By order and in the name of the Hon ble Judicial com 

missioner . 
G. S. Marathe, Registrar , 
Panaji , 3rd July , 1967. 


Despacho 
No uso das faculdades conferidas pela alínea ( b ) do ar 
tigo 139. ° de « Code of Civil Procedure 1908 ( Act 5 of 1908 ) » , 
o Tribunal do Comissário Judicial nomeia os indivíduos abaixo 
mencionados para mandar prestar juramento ao depoente 
nos casos em que os « affidavits têm de ser prestados ao 
abrigo do citado código . 

1 ) Registador , Tribunal do Comissário Judicial, Panagi ; 
2 ) Superintendente, Tribunal do Cornissário Judicial, 

Panagi; 
3 ) Superintendente , Tribunal da Comarca , Panagi e 
4 ) Todos os escrivães dos Tribunais das Comarcas do ter 

ritório da União de Goa , Damão e Dio . 
Por ordem e em nome do Comissário Judical. 
G. S. Marathe, Registador , 
Panagi, 3 de Julho de 1967 . 


Office of the Chief Electoral Officer 


Repartição do Oficial Chefe -Eleitoral 


Notification 


ELN / ADM / 1 / 67 / 1908 


The following notification No. 154/22/67 dated 26th June 
1967 , issued by the Election Commission , India is hereby 
published for general information . 

R. L. Segel, Chief Electoral Officer and Law Secretary . 
Panaji, 7th July , 1967. 


Despacho 

ELN / ADM / 1 /67 / 1908 
Para conhecimento geral a seguir se torna a publicar o Des 
pacho n.º 154/22/67, de 26 de Junho de 1967, da Comissão 
Eleitoral da India . 

R. L. Segel, Oficial Eleitoral- Chefe e Secretário de Justiça . 
Panagi, 7 de Julho de 1967 . 


Election Commission , India 


Comissão Eleitoral da India 


Notification 


Despacho 


Talkatora Road , New Delhi , 26th June , 1967 
No. 154/22/67 — In exercise of the powers conferred by 
sub -section ( 1 ) of section 13A of the Representation of the 


Talkatora Road , Nova -Delhi , 26 de Junho de 1967 
N.° 154/22/67 — NO uso das faculdades conferidas pela 
alínea ( 1 ) do artigo 13A. de « Representation of the People 
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SERIES II No. 15 


People Act, 1950 ( 43 of 1950 ) , the Election Commission , in 
consultation with the Government of Goa , Daman and Diu 
hereby nominates Shri R. L. Segel as the Chief Electoral 
Officer for the Union Territory of Goa , Daman and Diu 
with effect from the data he takes over charge and until 
further orders vice Shri P. B. Venla tasubramanian , 


Act , 1950 (43 of 1950 ) » a Comissão Eleitoral, de consulta 
com o Governo de Goa , Damão e Dio , nomeia o Sr. R. L. 
Segal, para exercer as funções de Oficial Eleitoral- Chefe , 
para o território da União de Goa, Damão e Dio , a partir 
da data em que tomar posse do cargo e até ordens ulteriores, 
em substituição do Sr. P. B. Venkatasubramanian . 


By order, 


Por ordem , 


K. S. RAJAGOPALAN 


K. S , RAJAGOPALAN 

Secretário . 


Secretary , 


Industries and Labour Department 


Departamento de Indústrias e Trabalho 
Repartição do Engenheiro Eléctrico- Chefe 


Office of the Chief Electrical Engineer 


Notification 


Despacho 


CEE / Estt - 336 / 3862 


CEE / Estt - 335 / 3862 


Read : Order no. AS /CEE / Estt / 336 /40 dated 24-5-1967 . 


The nature of leave granted to Shri G. J. Sokkiah , Assis 
tant Engineer, Electrical for 19 days from 22-5-1967 to 
9-6-1967, sanctioned vide above mentioned order should be 
treated as eared leave . 


Referência : Portaria n .° AS/ CEE / Estt / 336 /40, de 24 de 

Maio de 1967 . 
A licença de 19 dias, de 22 de Maio a : 9 de Junho de 1967, 
concedida ao Sr. G. J. Sokkiah , Engenheiro Eléctrico Assis 
tente por portaria acima referida , deve considerar-se como 
licença disciplinar . 

O Sr. G. J. Sokkian , reassumiu as funções de Engenheiro 
Oléctrico Assistente , de Margāo , a partir de 12 de Junho 
de 1967 , 

D. G. Shinde , Engenheiro Eléctrico -Chefe e Secretário 
Adicional do Governo . 


Shri G , J. Sokkiah , resumed duties as Assistant Engineer 
Electrical at Margao with effect from 12-6-1967 B.N. 


D. G. Shinde , Chief Electrical Engineer and Addl. Secretary 
to Govt . 


Panaji, 5th July , 1967 . 


Panagi, 5 de Julho de 1967. 
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